CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

1. lzvoznik (naziv i puna adresa) / Consignor (full name and address)
/ Odesilatel (celé jméno a adresa):

VETERINARSKO UVERENjE
za hranu za akvarijumske ribice i druge akvarijumske Zivotinje
namenjene za isporuku u Republiku Srbiju

VETERINARY CERTIFICATE

for ornamental fish feed and feed for other aquarium animals intended for
dispatch to the Republic of Serbia

VETERINARNI OSVEDCEN(
pro krmivo pro akvarijni ryby a jiné akvarijni zivo¢ichy uréené k odeslani
do Srbska

Referentni broj (*) / Reference number (*) / Cislo osvédéeni (%)
ORIGINAL / ORIGINAL/ ORIGINAL

Beleska uvozniku / Note for importer / Poznamka pro vyvozce

Ovo uverenje sluzi iskljudive u veterinarske svrhe. Original mora pratiti
posiljku do mesta odredista / This certificate is for veterinary purposes
only and the original must accompany the consignment until it reaches the
place of destination / Toto osvéd¢eni slouzi pouze k veterinarnim u¢eliim a
jeho original musi doprovazet zasilku az do mista ureni

2. Uvoznik (naziv i puna adresa) / Consignee (full name and address)
/ Ptijemce (celé jméno a adresa):

3. Poreklo hrane za Zivotinje / Origin of the feedstuff / Pivod krmiva
3.1. Zemlja/ Country / Zemé:

3.2. 1SO-Kod/ ISO Code / Kod 1SO:

5. Odrediste hrane za zivotinje / Destination of feedstuff / Misto
uréeni krmiva
5.1. Zemlja odredista/ Country of destination / Zemé urceni

5.2. Naziv i adresa odredista / Name and address of the destination /
Jméno a adresa mista urceni:

4. Nadlezni organ / Competent Authority / Pfislusny afad:
4.1. Ministarstvo / Responsible Ministry / Zodpové&dné ministerstvo:

4.2. Nadlezni organ / Certifying department / Orgéan vystavujici osvédéeni:

6. Mesto utovara za izvoz/ Place of loading for exportation / Misto
nakladky pro vyvoz:

7. Prevozno sredstvo i identifikacija posiljke ()/ Means of transport
and consignment identification (%)/ Dopravni prosttedek a totoznost
zésilky (%)

7.1. Kamion, Zel. vagon, brod ili avion (%) / Lorry, rail-wagon, ship or
aircraft (%) / Nakladni automobil, Zelezni¢ni vagon, lod’ nebo letadlo (%)

7.2. Broj plombe(ako je primenljivo) / Number of seal (if applicable) /
Cislo peceti (pokud se pouziva)

7.3. Registarski broj (evi) kamiona,broj vagona, naziv broda ili broj
leta / Registration number(s)of the lorry, number of the wagon, name of
ship, flight-number / Registracni ¢islo (&isla) nakladniho automobilu,
¢islo vagonu, nazev lodi, ¢islo letu

7.4. Naétin pakovanja / Nature of packing / Zptsob baleni:

7.5. Broj paketa / Number of packages / Pocet baleni:

7.6. Neto masa / Net weight / Cista hmotnost:

7.7. Referentni broj proizvedene partije / Lot/batch production reference
number / Vyrobni ¢islo Sarze:




8.1.

8.2.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4

9.5.

9.6.

9.7.

Identifikacija hrane za akvarijumske ribice i druge akvarijumske Zivotinje / Identification of ornamental fish feed and feed for
other aquarium animals / Totoznost krmiva pro akvarijni ryby a jiné akvarijni Zivo¢ichy

Animalni sadrZaj u hrani za akvarijumske ribice i druge akvarijumske Zivotinje je proizveden od otpadnog materijala trece (3)
kategorije koji je dobijen od sledeéih vrsta Zivotinja:/ The animal content in the ornamental fish feed and feed for other aquarium
animals was produced from category -3 materials of animal by product and were obtained from the following species / Zivog&isna slozka
krmiva pro akvarijni ryby a jiné akvarijni zivo¢ichy byla vyrobena z materialt 3. kategorie a pochazi z nasledujicich zivoéisnych
druht:

(vrsta Zivotinje/ animal species / zivo¢isny druh)

Adresa i veterinarski kontrolni broj odobrenog, ili registrovanog proizvodnog objekta / Address and veterinary approval number of
the approved or registered production establishment / Adresa a ¢islo veterinarniho schvaleni schvaleného nebo registrovaného vyrobniho
podniku:

Uverenje o zdravstvenom stanju / Health attestation / Zdravotni potvrzeni

Ja, dole potpisani zvaniéni veterinar potvrdujem da gore opisana hrana za akvarijumske ribice i druge akvarijumske Zivotinje:

1, the undersigned official veterinarian, certify that the ornamental fish feed and feed for other aquarium animals described above:

Ja, nize podepsany ufedni veterinarni 1ékat, timto osvédeuji, ze vyse popsané krmivo pro akvarijni ryby a krmivo pro jiné akvarijni
zivocCichy:

odgovara uslovima utvrdenim Medunarodnim kodeksom o zdravlju Zivotinja (OIE), odnosno/ comply with the conditions laid down
by the International Health Code (OIE), i.e. / vyhovuje podminkdm stanovenym v Mezinarodnim zakoniku zdravi zvitat OIE, tj.

je proizvedena i uskladi$tena u objektu, koji je odobren, i pod nadzorom nadleznog organa, /was manufactured and stored in a
plant approved and supervised by the competent authority / bylo vyrobeno a skladovano v podniku schvéaleném a dozorovaném
pfislusnym tGfadem

potice iz mesta slobodnih od zaraznih bolesti Zivotinja/ originate from the places free from any infectious animal diseases / pochazi z
mist prostych jakychkoli nakaz zvirat

je analizirana metodom sluéajnog uzorkovanja koja se sastoji od najmanje pet uzoraka od svake proizvodne serije uzete za vreme ili
posle skladistenja u objektu proizvodnje i u saglasnosti je sa slede¢om standardima /was analysed by a random sampling of at least five
samples from each processed batch during or after storage at the processing plant and complies with the following standards /bylo
vySetfeno pomoci alespont péti vzorku z kazdé zpracované Sarze namatkové odebranych béhem skladovani nebo pfi vyskladnéni ve
zpracovatelském zafizeni a vyhovuje témto normam:

Salmonella: odsutnau25g: n=5,¢c=0,m=0, M =0, /Salmonella: absence in 25g: n=5, c=0, m=0, M=0, / Salmonella: nepfitomnost
v25g,

n=5c¢=0,m=0,M=0

Enterobacteriaceae: n =5, ¢ =2, m=10, M =300 u 1 gramu / Enterobacteriaceae: n =5, c=2, m=10, M=300in 1 g, /
Enterobacteriaceae: n =5, c=2, m=10, M=300 v 1 g,

Gde je /Where/ Kde:

n = broj uzoraka za analizu; / n =number of samples to be tested; / n = pocet vysetfenych vzorkd,

m = grani¢na vrednost broja bakterija: rezultat se smatra zadovoljavajué¢im ako broj bakterija u svim uzorcima ne prelazi m; m
= thresold value for the number of bacteria; the result is considered satisfactory if the number of bacteria in all samples does not
exceed m; m = prahova hodnota poétu bakterii; vysledek je povazovan za uspokojivy, pokud pocet bakterii ve v§ech vzorcich
nepiesahne m;

M= maksimalna vrednost broja bakterija: rezultat se smatra nezadovoljavaju¢im ako broj bakterija u jednom ili viSe uzoraka je
jednak ili prelazi vrednost M; i M =maximum value for the number of bacteria; the result is considered unsatisfactory if the number
of bacteria in one or more samples is M or more; and / M = maximalni hodnota poétu bakterii; vysledek je povazovan za
neuspokojivy, pokud je pocet bakterii v jednom nebo vice vzorcich roven M nebo vyssi; a

¢ =broj uzoraka u kojima broj bakterija moZe biti izmedu m i M, uzorak se jo§ uvek smatra prihvatljivim ako je broj bakterija
u drugim uzorcima m ili manje. ¢ = number of samples the bacterial count of which may be between m and M, the sample still being
considered acceptable if the bacterial count of the other samples is m or less / ¢ = pocet vzorki u nichz je podet bakterii v rozmezi
mezi m a M; vzorek je povazovan za piijatelny, pokud je pocet bakterii ostatnich vzorkti roven m nebo nizsi.

da je hrana za akvarijumske ribice i druge akvarijumske Zivotinje proizvedena na takav nacin da su dehidrirana hrana ili
sastojci Zivotinjskog porekla u toku proizvodnje podvrgnuti temperaturi od minimalno 90° C u svim njenim delovima/the
ornamental fish feed and feed for other aquarium animals was produced in such a way that a dried fishfod or the ingredieants of
animal origin have been subjected to a heath treatment of at least 90° C through their substance/ krmivo pro akvarijni ryby a jiné
akvarijni Zivo€ichy bylo vyrobeno tak, ze se jedna o suSené krmivo nebo tak, ze zivo¢isné slozky krmiva byly podrobeny
tepelnému osetieni pii teploté nejméné 90 °C v celém svém objemu;

je podvrgnuta svim merama predostoZnosti kako bi se izbegla rekontaminacija patogenim agensima nakon prerade/ were

subjected to all precautionary measures to avoid contamination with pathogenic agents after treatment / podléhalo veskerym
ochrannym opatfenim zamezujicim kontaminaci patogennimi ptivodci po oSetfeni;

ne sadrZi Stetne materije (pesticide, antibiotike, hormone, mikotoksine, sulfonamide i soli teskih metala) u koli¢inama veéim od
dozvoljenih u skladu sa vazeéim propisima u zemlji porekla/ EU;/ do not contain harmful substances (pesticides, antibiotics,
hormones, mycotoxins, sulphonamides , heavy metal salts) in quantities exceeding the permitted maximum levels as per the current rules
in the country of origin/EU / neobsahuje skodlivé latky (pesticidy, antibiotika, hormony, mykotoxiny, sulfonamidy, soli tézkych kovii)

v mnoZstvi pfesahujicim maximalni povolené limity stanovené platnymi ptedpisy v zemi pivodu (EU);




9.8.

9.9.

ne pokazuje veéi nivo radiokontaminacije od dozvoljenog u skladu sa vazeéim propisima u zemlji porekla /EU / do not show level
of radioactiv contamination in exceses of the limits as per the current rules in the country of origin /EU / nevykazuje hladinu radioaktivni
kontaminace vyssi nez je limit stanoveny platnymi pfedpisy v zemi ptivodu (EU)

materijal za pakovanje je u skladu sa svim zdravstvenim i higijenskim zahtevima, da ima etiketu u skladu sa zakonom i oznaku
»NIJE ZA LJUDSKU UPOTREBU” pored postojece etikete / the packaging material comply with all sanitary and hygienic
requirements, labelled as required by law and marked "NOT FOR HUMAN CONSUMPTION” apart from having the existing label /
Material obalu odpovida veskerym zdravotnim a hygienickym pozadavkiim, obal je ozna¢en pozadovanym zptisobem a mimo etikety je
obal opatfen napisem ,,NENI{ URCENO K LIDSKE SPOTREBE*.

Zvani¢ni petat i potpis / Official stamp and signature / Utedni razitko a podpis

Sacinjeno u/ Done at / Vystaveno v dana/on/dne
(mesto / place/ misto) (datum / date / datum)

Peéat/ stamp / Razitko (%)

(potpis zvani¢nog veterinara/ signature of the official veterinarian / podpis titedniho veterinarniho lékate) (%)

(kvalifikacija i zvanje,velikim slovima/ name, qualifications and title, in capital letters / jméno, kvalifikace a titul, tiskacimi
pismeny)

o)
@

®

Izdato od strane nadleznog organa/lssued by the competent authority / Vydano pfislusnym ufadem.

Za Zeleznicke vagone ili kamione se ispisuje registarski broj, za avion broj leta, za brodove ime broda. U slu¢aju transporta u
kontejnerima ili sanducima (kutijama), ukupan broj, njihova registracija i broj pecata, ako postoje, treba biti naznacene pod
tatkom 7.3. / The registration number(s) of rail-wagon or lorry and the name of the ship should be given as appropriate. If known, the
flight number of the aircraft. In case of transport in containers or boxes, the total number, their registration or seal numbers, if present,
should be indicated under point 7.3. / U Zelezni¢niho vagonu nebo nakladniho automobilu se v bodé& 7.3. uvadi registra¢ni ¢islo, u letadla
¢islo letu a u lodi jméno lodi. V piipadé¢ piepravy v kontejnerech nebo bednach se v bode¢ 7.3. uvadi jejich celkovy pocet, jejich
registracni Cisla a Cisla peceti, pokud se pouzivaji.

Potpis i pec¢at moraju biti razli¢ite boje od boje $tampe / The signature and the stamp must be different in color to that of the printing
/ Podpis a razitko musi mit jinou barvu nez je barva tisku.






